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ABULLE EBPEMII B EKOHOMIYHOMY AUCKYPCI
(HA MATEPIANI CTATEW TUMKHEBUKA “THE ECONOMIST”)

Xpucmuna NMAMOHKEBWY (/lbesis, YkpaiHa)

Cmamms 6ucgimmoe ymeopens ma GUKOPUCMANHHS e6heMi3MI6, NO6'I3aHUX 3 He2AMUGHUMY HACTIOKaMU
y coyianvHo-ekoHomiunit cghepi. Pozensmymo cmammi 3 muoicnesuxa TheEconomist ma npocmediceno
peanizayiio cl080CHOAYYEHb €BHEMICIMUYHO20 XAPAKMeEPY 6 eKOHOMIYH020 OUCKYPCY O NOM'SAKUeHHs ma
NosACHeHHs aOCMPAKMHUX eKOHOMIYHUX NOHAMDb.

Knrouosi crosa: 6e3pobimms, ekoHOMIYHUT OUCKYPC, KPU3A, e8heMizM, 6NuUe, HeniamocnpoMONCHICMb,
3HAYEHHS.

This article investigates creation and use of euphemism related to the specific context of the global
financial crisis and related unpopular facts. By drawing on the articles from The Economist we have studied
euphemisms in the economic discourse, which camouflage the abstract economic notions.

Key words: unemployment, economic discourse, crisis, euphemism, influence, insolvency, meaning.

Mera Hamoro AOCTIUKEHHS — Ha OCHOBI BHOIPKH i3 OpHTAaHCHKOTO TWXXHEBUKA The Economist
BUSIBUTH Ta IMPOAHANI3yBaTH OCOOIMBOCTI BUKOPHCTaHHs eB(EeMi3MiB Ha TO3HAUEHHS Pi3HOMAHITHUX
CKOHOMIYHUX IOHSTH. AHAaJi3 EKOHOMIYHOTO AUCKYPCY € HEBII'€MHOIO CKJIAJOBOIO y PO3YMiHHI Ta
3HA4YEHHI TepMiHiB, 110 JISKUTh B OCHOBI pO3YMiHHS, €BPEMICTUIHHUX CyOCTUTYTIB. JlOCIiIKEHHS TaKOX
JACTh 3MOTY BUCBITIIMTH iXH€ 3HAYEHHsS B aHMIIHCHKIA JIHTBOKYJBTYpi. Y CTaTTi ONpalbOBaHO MBI
pyOpuku TxHeBuka The Economist, a came Business 1 Finance and Economics. byno BusiBieHo 25
eB¢eMi3MiB, OCHOBOIO TSI AOCHiKeHHs cTanu 40 crateil.

EBemismu yTBOPIOIOTH 3HAYHY YaCTHHY MITHTAIIHHOIO JTIHI'BOKOHIENTYaJIbHOTO IIPOCTOPY MOPSIZ
13 (hopMynaMu BBIWIMBOCTI Ta iHIIMMHM 3ac00aMM MITHTallii, IpU bOMY BUKOHYIOUH ¥ cBOi crienugidni
¢yHukuii B auckypei. EBdemizmMu € HeCTiHKOI0, TOCTATHRO PYyXOMOIO Ta iICTOPUYHO MiHJIMBOIO YACTHHOIO
JICKCUYHO] MiZCUCTEMH, 110 YCKIIAJHIOE BUPIMICHHS MUTaHb IXHBOI Koaudikaii.

BukpusnenHs abo npuxoBaHHs iHGoOpMAIl peasizyeThCsl BHACTIIOK LiJIECHPSIMOBAHOIO
(hopMyBaHHsS BH3HAY€Hb Ta 3aMiHM CEMaHTHKH CIIIB ISl TIO3HAYeHHs MOHSTh. BMile MapkyBaHHS
MpoOJEeMHUX 30H CYCIUIBCTBA, BEAC JI0 MPUXOBAHOIO HABiIOBAaHHS YHMTA4yeBl BUCIOBIIOBaHb, SIKI HE
CHIBMIAJAIOTh i3 peaJIbHOIO JiCHICTIO.

EBdemismu, sk creriansHO 00paHi 3aco0u MapKyBaHHS HeOa)kaHMX BHCIIOBIIOBaHb 3A1HCHIOIOTH
LiNeCIpsIMOBaHMI BIUIMB Ha YUTaya. [3 pO3BUTKOM CyCHiNbCTBA Taki MPOOIEMHI 30HU 3MIHIOIOTHCS, a
TOMy BOa4aeMO aKTyaJbHHM JOCI/DKCHHS 3aco0iB IOM’SIKIIEHHS Ta MapKyBaHHS LHUX 30H,
MparMaTHYHOrO BIUIMBY TAaKHX 3ac00iB Ha 4YHTa4da I BUSBICHHS HAHOLNbII NMPOOIEMHHUX 30H.
Esdemizm — 1ie “a lexical substitution strategy for representationally displacing topics that evoke
negative affect”. 1li nexcudHi OAMHMIII MAarOTh HAa METi 3MEHIIUTH ‘‘the communicative discomfort
associated with a distasteful topic” [2,261-263].

OcHoBHa MeTa eB(eMi3MiB MOXKe OyTH BHKIIAJICHOIO y JBOX 3HAUEHHS ITUX JIGKCHYHUX OJMHHUIIb.
EBdemictiuni Bupas3u, mepm 3a Bce, BUKOPUCTOBYIOTH MEHII OOpa3iMBHM BHpa3 AT 3aMiHH OLIBII
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PI3KMX Ta HEMPUCTOMHHX BHUCIIOBIIOBaHb, a00 X IPOIMOHYIOTH BHCIOBIIOBAHHSI, KOTpe Oyzae Oinbm
JIOCTYITHE OJICP)KyBady MOBIIOMIICHHS. 3 IHIIOTO X OOKY, /Ui 30epeKeHHA ‘00au4uys’ y JBO3HAYHHX
BHCJIOBJIFOBAHHSIX MOBIIS, €BPEMICTUYHI CYOCTUTYTH MACKYIOTh, CIIOTBOPIOIOTH a00 K MEPEKPYyIyIOTh
3HQUEHHS CINiB, KOTpi 3a3BMYali BHKOPHUCTOBYIOTH B YPSAJIOBUX, BIHCBKOBUX 4YM KOPIIOPaTUBHHX
ycraHoBax. Matthew McGlone, Gary Beck Ta Abigail Pfiester cTBepmxyroTh, 10 s TOro, mood
BIIOPATHCh 3 IMMU 3aBIIaHHSIMH €B(eMi3M NOBUHEH ‘“not call undue attention to itself”, e o3Hayae, MO
BiH ITOBUHEH BUCTYNATH 5K CBOrO poay “camouflage” [2, 263].

Hebaxxanus aapecaHTa po3KpHBATH CIPABXKHIO CYTh ONHCYBAHOTO IOHSTTS, @ TaKOX HaMaraHHs
3MIMCHUTH LiJIECHIPIMOBAHUM BIUIMB HAa MAacoBY ayAWTOpPil0 Al OTpUMaHHS KOHKpeTHoi mimi. lLle
JI03BOJIsIE TOBOPUTH TpO TOH (akxT, 1m0 eBheMi3MU, IPUBEPTAIOTH YBAry IOCHIJHUKIB THM, IO IIi CIOBA
abo BHUpa3w, 37aTHI ByanroBaTH (paxTu i mozii, mo 6e3 Takoi 3aByaJbOBaHOCTI BUKIIMKAIOTh Y CyCHiNIbHOI
CBIJIOMOCTI HETaTUBHI OI[IHKU Ta aHTUIATUYHI HACTPOI.

IIpu anHamizi eKOHOMIYHOTO JUCKYpCYy OyJ0 BHUSIBICHO , IO ICTHHHHUM CTaH pedel MPUXOBYETHCS, a
JyMKa CyCHUIBCTBA CKEPOBYETHCS Ha T€, 1[0 TPYAHOII MUHAIOTH 03 0COOIMBUX HACTIJIKIB.

Binpmr neranpHO, 30c€peANMO CBOIO YBAry Ha MOBY (iHAHCOBOI KPH3H, sIKa BINIMHYJIA HA CKOHOMIKY
ycixX KpaiH cBiTy. J{nsg nocsrHeHHs eeKTy 3MIIIeHHS 3Ha4YeHHS eB(eMi3MHU BiATICHIIOTH HA 3aHIN TUIaH
HEeNpHEMHI aclekTH Ti00anbHOi  (iHaHcoBOi Kpus3u. BukopucranHs eBdemizMmiB, 0e3yMOBHO,
00yMOBJICHI HEOOXiIHICTIO MiATpUMAaTH OaabopicTh HaIlii, BIABONIKTH CYCHiIBCTBO BiJl HETaTMBHUX
SIBHII] Ta TTOIH.

Bracnimok po30iKHOCTEH MK EKCIUTIIUTHAM Ta IMIUTIUTHUM aHTEIeNeHTOM (3HAYCHHSIMH)
MOHATTA — eB(eMi3MH 37aTHI BIIPOBAIUTH B HAIIy CBIJOMICTh MO3UTHUBHY ACOLIAIlilo0, SIKa I[LIKOBHTO
HEHTpami3ye Ta ByalllO€ HETaTHUBHY acolliallilo iMIUIIUTHOrO 3HaueHHS. BHacmioK 1bOro yuTadi He
MOMIYal0Th 3B’A30K MDK aHTELEACHTOM Ta €B(PEMi3MOM 1 CIpHHMAIOTh eBPEeMi3M sIK 00 €KTHBHHUII Ta
ONTHMAJILHUI BapiaHT IMO3HAYEHHS MTOHSATTSL.

I'mobanbHa cBiTOBa (hiHAHCOBO-CKOHOMIYHA KpH3a MIOCHJINIIA HETaTHBHI MIPOLIECH Ta SBUINA y chepi
3aiHATOCTI. be3po0iTTsS BBAXKAIOTh BAXKIMBUM CTUMYJISTOPOM aKTHBHOCTI IPALIOI0UOT0 HACENEHHS, ajie
y pealbHOMY €KOHOMIYHOMY KHTTiI — II€ BEJIMKE CYCHiJbHE JHX0. BOHO MPHU3BOMUTH N0 HAUTSHKUUX
HEraTUBHUX COLaJIbHO-€KOHOMIYHUX HACIIIKIB.

Be3pobiTTs Sk colianbHO-eKOHOMIUHE SIBUIIE € XapaKTepPHUM JUIS PUHKOBOI €KOHOMIKH, ITOCTIHHO
XBHJIIOE CYCIILIBCTBO, MOTPeOye IIHMOOKOro BUBUEHHS NMPHYMH, IO MOPOKYIOTH HOro, yBaru 3 OOKy
YPSIIOBUX CTPYKTYP YCiX PiBHIB i IPyHTOBHOT'O aHaJIi3y €KOHOMIYHOT'O AUCKYPCY.

Be3pobiTTst — e ckiagHa eKOHOMIYHA, colLlialbHa Ta MCHXoNoriyHa mpobieMa. Came ToMy ypsin
YKOJHOI KpaiHU HEe MOXKE 3aIHIIaTucs Oaimaykum 1o mpoOieMu 6e3pobiTTs 1 mpu 3raili 1iei mpodaemMu
MOCaJIOBIII 3aMaCKOBYIOTh JICKCHUYHUMH OJMHUIISIMH, €BPeMi3MaMu, TOCTPi KyTH AUCKYPCY.

Bararo npuxnazis 3 pyopuxu Finance and Economics OpUTaHCBKOTO TIDKHEBHUKA The Economist B
JIeSIKMX BHIAJIKaX 4Yepe3 He YiTKO eBPEMICTHYHI BHCIIOBIIOBAaHHS MOXYTh PO3TJISAATUCh B SIKOCTi
QIbTEPHATUBH OLNBII ‘M’SIKMX  BHUpa3iB, MO0 YHUKHYTH 3rajJKd ‘THIKOro’ cijoBa (unemployment):
employment gap, employment problems, employment reason, employment situation, negative
employment Ta waiting for employment.

VY Bunauky i3 eBpemizmamu employment situation, employment reason ta waiting for employment,
HEMa€ HaBITh HATSIKy Ha IepefdaucHHsS 3HAUCHHS, HE 3TaJyeThCs HisIka KOHKPETHA IO3UTHBHA YU
HEraTWBHA CUTYaIlisl, SKOM HEe KOHTEKCT Ta 3arajibHi 3HaHHs CBITOBOI ()iHAHCOBOI KPHU3H.

In Portugal, where the youth unemployment rate stands at 27 % some 40 % of 18 to 30 years olds
say they would consider emigrating for employment reasons [9].

Imennuky, eBemicTHUHUX BHUpasiB employment gap, employment problems, employment crisis,
employment disaster, MatoTb TI€BHE HETaTUBHE CMUCIOBE HABAHTAKEHHS 1 MOXYTh CIY>KHTH OUIBII
HEHTpasnbHill 3aMiHI HEraTUBHOTO Ipedikca un- , YHUKAIOYM 3HAUYCHHSA (hakTy ‘BiACYTHOCTI pobOUMX
Micnp’. UuTad MOBMHEH PO3YMITH, IO MiJ| IIMM MAacKyBaHHSIM PO3yMi€MO IHOHSTTS, KOTPi € MOBHICTIO
MPOTHIISKHUMHU 32 3HAYCHHSM, eBPEMICTUYHMMHU cyOcTUTyTaMu. Tak, employment gap BUCTyHaE B
3HaueHHi ‘a gap caused by lack of employment’, employment problems Ta employment disaster ToBUHH1
OyTu iHTepIpeToBaHi, K ‘unemployment problems’ Ta ‘unemployment disaster’. {ns npukiany,

Since not even the equality-conscious Nordics have yet managed to get vid of the employment gap
altogether, it seems unlikely that gains on this scale will be realized in the foreseeable future, if ever, but
there is certainly scope for improvement in some rich countries and even more in emerging markets. In
the BRICs and other fast-growing developing countries the gap is already narrowing [10].

Employment in America, by contrast, suffered a more dramatic decline and a weaker recovery. In
Britain, the trends were reversed. Output suffered a brutal decline and a feeble rebound, prompting fear
of looming employment disaster [8].

B HaBeneHux BHIIE MPUKIAIaX aBTOP 3a JOMOMOT Ol eBheMi3MiB MTO3HAYAE MOHATTS unemployment,
IIpU IIbOMY €B(EMICTHYHI CyOCTUTYTH BYaJIIOIOTh JICHOTAT AHTCIEICHTY.

BriuB eKOHOMIUHOI KpHU3H, sSIKa OXOMuiIa €BpoIly Ta iHII YaCTHHHU CBIiTY, IIE 0CI BiIIYBA€THCS B
OaraTthOX KpaiHax. AIke, economically disadvantaged, economically inactive, economically
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marginalized, economically abused, exploited Ta excluded, BUCTynaroTh Bce YacTillle Ha MO3HAYCHHS
‘poor’ abo ‘unemployed’.

Kosovo’s Roma, Ashkali and Egyptians are historically its poorest and it’s most economically,
politically and socially marganinalized minority [6].

The posters are silent about the economically inactive, who are not included in the labour force
and therefore not counted as jobless [7].

Ilepeciunmii penumieHT 3a3BU4ail He BCTUTae ab0 HE B 3M031 BUOKPEMUTH 1 OCMHUCIUTH €BpEeMi3M B
norori iHpopmarii. Came BUKOpHCTAaHHS eB(peMi3My NOBHHHE HACTOPOKUTH PELHUITIEHTA, SIKIIO BiH
Oaka€ 3pO3YMITH HENPUXOBaHE TIyMadyeHHs CKa3aHOIo y KOHTEKCTi. HeraTtocrnpoMoXkHIiCTh Ta
¢iHaHCcOBa HEeCcTaOLIBHICTD, SIK pPe3ylabTaT OAHKPYTCTBA, HA HAIIy IYMKY, BUCTYNA€ YU HE T'OJIOBHUM Y
PO3YMiHHI HaCHiKIB C€KOHOMIUHUX KpH3. 7 MOM'SKIIEHHS HEraTUBHOTO €(EeKTy TAaKOro CIoBa SK
insolvency, BuHMKIIM HacTymHi eBhemizmu cash flow problem, liquidity crisis, credit crunch.

In addition, Ukraine was vulnerable to the global liquidity crisis because in the past few years it
has been incurring large deficits in its balance of payments, had accumulated large amounts of short
term foreign debt, and the banking sector was weakened by increasing levels of bad debts. The
possibility that Ukraine will not be able to cover its international financial requirements led to a loss of
confidence and a collapse of the currency.

After the initial sub-prime shock, the credit crunch was slow to hit British firms. Even after
Northern Rock collapsed in 2007 and money-market interest rates spiked, lending growth continued
[11].

JocTiKeHHs E€KOHOMIYHOTO AUCKYpCYy, HE MOKe OyTH TOBHMM 1 BHUYEpHHMM O€3 aHami3y
eB(heMi3MiB, 3a SIKUMH IIPUXOBYIOThCS BaXKIIUBI KIIFOUOBI MOHSTTS, [0 BU3HAYAIOTH ICTUHHI MOHATTS Ta
nedinimnii rmobaapHoi eKoHOMIYHOT Kpu3u. Ha mepmimii morisa, eKOHOMIYHa MOBA, SK 1 1HINI aHATITHYHI
TMCKYpCH, MOXe OOMEXEHO BHKOPHCTOBYBaTH oOpasu. OpHak aHali3 CTaTel Mokasas, IO AUCKYPC
THxkHeBUKa The Economist GaraThii Ha €BQEMICTUYHI BUpaA3H, AKi 37€OLTBIIONO0 BHKOPHCTOBYIOTHCS
aBTOpaMH JUIsl TIOM'AKIICHHS YW MAacKyBaHHs pI3KMX EKOHOMIYHHMX TepMiHiB. lle Takox xo3Bonse
BUSIBUTH IIPUXOBaHy JyMKy aBTOpa, SKHI HaMaraeTbCsi CBIJJOMO MaHIIyJIIOBaTH uuTadeM. Tomy
BBA)KAE€MO JIOLITBHUM MOAAJBIIE BUBYCHHS PUC CKOHOMIUHOTO IHUCKYpPCY Ta aHaji3y eB(eMiCTHIHHX
BHpa3iB y HBOMY.

BIBJIIOI'PA®IS

1. ToranoBa H.M. Kpatkuit 0030p Hekoropsix uccnenoBanuit sBpemusmo / H.M. Iloranosa / Becthuk MI'Y. Cepus:
A3BIK CO3HaHUE KoMMyHuKaius. — M. : Makc IIpecc. — 2007. — Bun. 34. — C. 27-38.

2. McGlone, Matthew S., Gary Beck and Abigail Pfiester. Contamination and Camouflage in Euphemisms. —
Communication Monographs 73. — P. 261-282.

3. Holder R.W. How Not To Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms. — Oxford University Press, Inc., 2002. —
501p.

4. Lutz W. Doublespeak. — New York: Harper Perennial, 1990. — 290p.

5. Noble V. Speak Softly. Euphemisms and Such. — Sheffeild: The Centre for English Cultural Tradition and Language,
University of Sheffield, 1982. — 103p.

6. The Economist. [EnexTponHuit pecypcl. - Pexum JIOCTYILY:
http://www.economist.com/blogs/easternapproaches/2010/10/kosovo_and_social_cleansing

7. The Economist. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy: http://www.economist.com/node/3556589

8. The Economist. [Enextponnuii pecypc]. — Pexum pmoctymy: http://www.economist.com/news/finance-and-
economics/21595422-inflation-may-help-determine-how-fast-labour-markets-recover-recession

9. The Economist. [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy: http://www.economist.com/node/21528614

10. The Economist. [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy: http://www.economist.com/node/21539928

11. The Economist. [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy:

http://www.economist.com/blogs/freeexchange/2013/01/business-lending

BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Xpucruna IlajionkeBny — acnipant kadenpu anrniiicbkoi ¢inomnorii JIbBIBCbKOro HalioOHAJBHOTO YHIBEPCHTETY iMEHi
IBana ®panka.
Hayxogi inmepecu: ceMaHTH4HI Ta (YHKLIOHAJbHI XapaKTepHUCTUKH eB(peMi3MiB, MparMaTH4Hi 3aBIaHHS eB(pEeMi3MiB B
E€KOHOMIYHOMY JHCKYPCI.

226



